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ŘÍŠE TEMNOT…
LÁSKA NIKDY NEBYLA TAK 

NEBEZPEČNÁ. 

ŘÍŠE TEMNOT není žádné konkrétní místo. Trvale nás 

obklopuje. Tvorové z Říše temnot jsou krásní, smrtelně 

nebezpeční a pro lidi neodolatelní. Váš nejlepší přítel 

může být jedním z nich – jak zdrcující. 

Zákon Říše temnot je naprosto jasný: lidé se nikdy ne-

smějí dozvědět, že Říše temnot existuje. A její příslušní-

ci se nesmějí zamilovat do člověka. Porušení zákona má 

strašlivé důsledky. 

Toto jsou příběhy o tom, co se stane, když někdo poruší 

pravidla. 



V upomínku na

Johna Manforda Divolu

a pro Julii Ann Divolovou, 

tu nejlepší přítelkyni ze všech.



– 5 –

1. KAPITOLA

J eřabina, Poštolka a Nefrit,“ pronesla Mary-Lyn-

nette, když s Markem míjela starou viktoriánskou 

farmu.

„Co?“

„Jeřabina. A Poštolka. A Nefrit. Tak se jmenují ta děv-

čata, co se sem budou stěhovat.“ Mary-Lynnette držela 

v rukou skládací židli, a tak ukázala k domu hlavou. 

„Jsou to neteře paní Burdockové. Copak si nevzpomí-

náš? Říkala jsem ti, že u ní budou bydlet.“

„Jo, matně si vzpomínám,“ odpověděl Mark a přemís-

til váhu teleskopu, s kterým se plahočil na křovím za-

rostlý kopec. Mluvil úsečně a Mary-Lynnette bylo jasné, 

že ho to zaskočilo.

„Mají pěkná jména,“ řekla. „A určitě budou milé. As-

poň to tvrdila paní Burdocková.“

„Paní Burdocková je blázen.“

„Je jen trochu podivínská. Včera mi říkala, že všech-

ny její neteře jsou krásné. Myslím, že je trochu zaujatá, 

„
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ale byla dost přesvědčivá. Prý jsou všechny nádherné 

a každá úplně jiný typ.“

„Tak by měly jet do Kalifornie,“ zamručel skoro 

 neslyšně Mark. „Mohly by tam pózovat pro Vogue. 

Kam mám dát tuhle věc?“ dodal, když dorazili na vr-

chol kopce. 

„Semhle.“ Mary-Lynnette položila zahradní židli 

a no hou odkopla hlínu, aby teleskop stál na rovině a ne-

kýval se. Pak jen tak mimochodem řekla: „Víš, napadlo 

mě, že bychom tam mohli zítra zaskočit a představit se. 

Něco jako uvítání, víš…“

„Necháš toho?“ odsekl Mark. „Svůj život si umím 

zorganizovat sám. Až se budu chtít seznámit s nějakou 

holkou, seznámím se s ní. Nepotřebuju žádnou pomoc.“

„Dobrá, dobrá. Nepotřebuješ žádnou pomoc. Dávej 

pozor na ten teleskop –“

„A kromě toho, co bychom jim asi tak řekli?“ zeptal 

se Mark s převahou. „Vítejte v Briar Creeku, kde se vů-

bec nic neděje. Kde je víc kojotů než lidí. A když se 

budete chtít pořádně  pobavit, můžete zajet v sobotu 

 večer do města a sledovat myší závody v Gold Creeks-

kém  ba…“

„Dobrá, dobrá.“ Mary-Lynnette si povzdechla. Podí-

vala se na mladšího bratra, na kterého dopadaly poslední 

paprsky zapadajícího slunce. Při pohledu na něj by vás 

napadlo, že snad nikdy v životě nebyl nemocný. Tak jako 
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Mary-Lynnette měl tmavé lesklé vlasy a zářící, jasně 

modré oči. Byl pěkně opálený a stejně jako ona měl čer-

vené tváře kypící zdravím.

Ale jako úplně malé dítě býval hubený, prakticky kost 

a kůže, a každé nadechnutí pro něj bylo utrpením. Měl 

tak silné astma, že ve dvou letech strávil skoro celý rok 

v kyslíkovém stanu, kde bojoval o život. O rok a půl star-

ší Mary-Lynnette se každý den bála, že se její malý bra-

tříček nikdy nevrátí domů. 

Pobyt ve stanu, kde se ho nemohla dotknout ani vlast-

ní matka, ho změnil. Když vyšel ven, všeho se bál, 

v jednom kuse se na matku lepil a pořád se jí držel za 

ruku. Řadu dalších let pak nemohl sportovat jako ostat-

ní děti, ale to všechno je dávno pryč. Po prázdninách 

Mark nastoupí na střední školu, ale své plachosti se ještě 

nezbavil. A když se cítí ohrožen, kope kolem sebe jako 

kůň.

Mary-Lynnette si přála, aby se s jednou z těch dívek 

spřátelil, aby ho vytáhla mezi lidi a dodala mu trochu 

sebedůvěry. Možná by to mohla nějak zařídit…

„Na co myslíš?“ zeptal se podezíravě Mark. 

Mary-Lynnette si uvědomila, že ji upřeně pozoruje.

„Na to, že dneska v noci bude výborná viditelnost,“ 

odpověděla neurčitě. „Srpen je na pozorování hvězd ide-

ální. Atmosféra je průsvitná a nehybná. Hej, támhle je 

první hvězda – můžeš si něco přát.“
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Ukázala na jasný světelný bod nad jižním horizontem. 

Fungovalo to. Odvedla Markovu pozornost a on zvedl 

hlavu.

Mary-Lynnette se zadívala na jeho tmavé temeno 

a pomyslela si: Jestli ti to pomůže, přeju si pro tebe něja-

ký milostný románek.

Přála bych si ho i pro sebe, ale k čemu by mi to bylo? 

V okolí není nikdo, kdo by se hodil na romantická dob-

rodružství. 

Snad kromě Jeremyho Lovetta žádný z kluků ve škole 

nechápal, proč se zajímá o astronomii nebo proč má ráda 

hvězdy. Většinou jí to nevadilo, ale občas cítila na hrudi 

neurčitou bolest. Toužila se o svoje pocity s někým podě-

lit. Kdyby si měla něco přát, pak by to byl někdo, s kým 

by mohla sdílet noc.

Fajn. Nemá smysl se tím zabývat. A kromě toho ne-

chtěla Markovi prozradit, že to, co jim mělo splnit přání, 

nebyla žádná hvězda, ale Jupiter.

Mark sestupoval po cestě, která se klikatila mezi křovím 

a jedovatým bolehlavem, a nepřestával vrtět hlavou. Než 

odešel, měl se Mary-Lynnette omluvit. Nerad na ni byl 

protivný. Ve skutečnosti byla jediným člověkem, ke kte-

rému se snažil chovat slušně. 

Ale proč mu pořád chtěla pomáhat? Nutila ho něco si 

přát s první hvězdou. Mark stejně neměl žádné přání. 
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Napadlo ho, že kdyby se rozhodl jí vyhovět, přál by si, 

aby se v okolí událo něco vzrušujícího. Ale nepřál si nic, 

protože se mu to zdálo sentimentální a hloupé.

Chtělo by to něco divokého, pomyslel si. Jak sestupo-

val do houstnoucí tmy, ucítil vnitřní chvění. 

Nefrit pozorovala nehybný zářící bod nad jižním hori-

zontem. Věděla, že to je planeta. Poslední dvě noci sle-

dovala, jak se společně s mrňavými kapičkami světla, 

svými měsíci, pohybuje po obloze. Tam, odkud Nefrit 

pocházela, nebylo zvykem si při pohledu na hvězdu něco 

přát, ale tahle planeta jí připadala jako přítel. Byla na 

cestách, stejně jako ona. Když se na ni dneska v noci Ne-

frit dívala, cítila něco jako naději. Vlastně skoro  jako 

přání.

Musela připustit, že to pro ně nezačíná zrovna nejlíp. 

Noc byla nezvykle klidná. Neslyšely sebemenší zvuk, 

žádné přijíždějící auto. Byla unavená a ustrašená a začí-

nala mít velký, doopravdy velký hlad. 

Nefrit se obrátila na své sestry.

„No, kdepak je?“

„Já nevím,“ odpověděla zaraženě Jeřabina. „Buď trpě-

livá.“

„Možná bychom ji měly zaměřit.“ 

„Ne,“ nesouhlasila Jeřabina. „V žádném případě. 

Vzpomeň si na naše rozhodnutí.“
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„Nejspíš zapomněla, že přijedeme,“ řekla Poštolka. 

„Říkala jsem vám, že začíná být senilní.“

„Takové věci neříkej. Není to zdvořilé,“ napomenula ji 

Nefrit pořád ještě klidně, ale se zatnutými zuby.

Jeřabina se vždycky snažila být milá, pokud to šlo. 

Bylo jí devatenáct, byla vysoká, štíhlá a vznešená. Měla 

skořicově hnědé oči a hnědé vlasy, které jí ve vlnách 

splývaly po zádech.

Poštolce bylo sedmnáct a kolem obličeje jí vlály vlasy 

v barvě zašlého zlata. Oči měla jantarové jako jestřáb 

a nikdy se nesnažila být milá.

Nefrit právě oslavila šestnáctiny. Byla nejmladší 

a nepodobala se ani jedné ze svých sester. Měla zelené 

oči a za zlatými vlasy, jež byly protkány bílými pra-

meny, se schovávala jako za závojem. Lidé říkali, že 

vypadá vyrovnaně, ale ona skoro nikdy vyrovnaná ne-

byla. Obvykle byla hrozně nervózní nebo cítila úzkost 

a zmatek. 

Právě teď to byla úzkost. Bála se o svůj odřený, půl 

století starý kožený kufr. Nic se z něj neozývalo.

„Hej, proč vy dvě nevyrazíte kousek po silnici, abyste 

se podívaly, jestli už třeba nejede?“ 

Její sestry se na ni ohlédly. Na leccos měly Jeřabina 

a Poštolka stejný názor, a právě teď to byla Nefrit. A ona 

viděla, že se proti ní chystají spojit.

„Co teď?“ řekla Poštolka a na okamžik ukázala zuby.
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„Na něco jsi přišla? Co to je, Nefrit?“ zeptala se Je-

řabina.

Nefrit se zamyslela, zvážněla a bezelstně, s očekává-

ním se na ně podívala. 

Pár minut na ni zíraly, pak pohlédly na sebe a vzda-

ly to. „Víš, budeme muset jít pěšky,“ řekla Poštolka Je-

řabině.

„Jsou horší věci než pěší túra,“ odpověděla Jeřabina. 

Odhodila z čela pramen kaštanových vlasů a rozhlédla 

se po autobusové zastávce, kterou tvořily tři skleněné 

stěny a rozbité dřevěné lavice. „Kéž by tu byl telefon.“

„No, není tu. A do Briar Creeku to máme dvaatřicet 

kilometrů,“ prohodila Poštolka. Zlatavé oči se jí zaleskly 

jakousi pochmurnou radostí. „Asi bychom tu měly ne-

chat zavazadla.“

Nefrit se polekala. „Ne, ne. Mám tam všechno – 

všechno svoje oblečení. No tak, třicet dva kilometrů není 

tak daleko.“ Jednou rukou zvedla přenosku na kočku 

 vyrobenou doma z prkýnek a drátů, druhou rukou po-

padla kufr. Ušla po silnici dost velkou vzdálenost, když 

za  sebou uslyšela křupání štěrku. Následovaly ji: Jeřabi-

na trpělivě vzdychala, Poštolka se tiše pochechtávala. 

Její vlasy se ve světle hvězd třpytily.

Úzká silnice byla tmavá a opuštěná, ale vůbec ne ti-

chá. Ozývaly se tu desítky drobných nočních zvuků, kte-

ré doplňovaly tajemný noční klid. Možná by to byla pří-
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jemná cesta, kdyby Nefritin kufr nebyl s každým krokem 

těžší. A kdyby nebyla hladová jako nikdy v životě. Jeřa-

bině by to nikdy nepřiznala, ale začínala trochu zmatko-

vat a byla zesláblá.

Právě ve chvíli, kdy ji napadlo, že položí kufr a odpo-

čine si, uslyšela nový zvuk.

Ze směru za jejich zády se k nim blížilo auto. Motor 

hlasitě řval, a tak se zdálo, že bude trvat hodně dlouho, 

než k nim dojede. Ale ve chvíli, kdy je míjelo, Nefrit 

zjistila, že jede velmi rychle. Pak se ozval skřípot štěr-

ku a auto zastavilo. Zacouvalo a Nefrit viděla, jak se na 

ni z okénka dívá nějaký mladík. Na místě pro spolu-

jezdce seděl další mladý muž. Nefrit si je zvědavě pro-

hlížela. 

Byli přibližně stejně staří jako Jeřabina a oba byli hod-

ně opálení. Chlapec na místě řidiče měl blonďaté vlasy 

a zdálo se, že se delší dobu nemyl. Jeho spolujezdec byl 

hnědovlasý, měl na sobě vestu, pod kterou chyběla koši-

le, a cucal párátko. 

Oba Nefrit pozorovali a vypadali stejně zvědavě jako 

ona. Pak řidič stočil okénko. Nefrit fascinovalo, jak rych-

le to zvládl. 

„Potřebujete svézt?“ zeptal se řidič se zvláštním oslni-

vým úsměvem. Ve špinavém obličeji mu zasvítily zuby.

Nefrit se ohlédla na Jeřabinu a Poštolku, které ji právě 

doháněly. Poštolka neřekla ani slovo, ale přimhouřila oči 



Prokleté sestry

– 13 –

s dlouhými řasami a prohlížela si auto. Hnědé oči Jeřabi-

ny nadšeně zářily. 

„Jasně, že potřebujeme,“ řekla s úsměvem. Pak nejistě 

dodala:, „Ale my se potřebujeme dostat na Burdockovu 

farmu. Možná tím směrem nejedete…“

„Hej, tam to znám. Není to daleko,“ pronesl přes pá-

rátko chlápek ve vestě. „V každém případě, pro dámu 

cokoliv,“ pokusil se o galantnost. Otevřel dveře a vystou-

pil z auta. „Jedna z vás se může posadit dopředu a já si 

sednu se zbylými dvěma dozadu. Mám to ale štěstí, ne?“ 

obrátil se na řidiče.

„To máš,“ odpověděl řidič, znovu se zeširoka usmál 

a otevřel dveře. „Tu přenosku s kočkou položte dopředu, 

zavazadla dáme do kufru,“ dodal.

Jeřabina se usmála na Nefrit, která pochopila, na co 

myslí. Zajímalo by mě, jestli jsou skutečně tak přátelští… 

Naložily věci a nasedly do auta. Nefrit dopředu vedle 

řidiče, Jeřabina s Poštolkou dozadu. Chlápek ve vestě se 

uvelebil mezi nimi. Během chvilky už ujížděli po silnici 

rychlostí, která Nefrit připadala jako závratná. Pod koly 

jim křupal štěrk.

„Já jsem Vick,“ představil se řidič.

„Já Todd,“ dodal chlápek ve vestě.

Jeřabina řekla: „Já se jmenuju Jeřabina, tohle je Po-

štolka. A támhle je Nefrit.“

„Jste kamarádky?“
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„My jsme sestry.“

„Vůbec tak nevypadáte.“

„To říkají všichni.“ Nefrit myslela všechny, které po-

tkaly po svém útěku. Doma každý věděl, že jsou sestry, 

takže to nikdo neříkal.

„Co tu takhle pozdě děláte?“ zeptal se Vick. „To není 

vhodný místo pro hodný holky.“

„My nejsme hodný holky,“ vysvětlovala zamyšleně 

Poštolka.

„Snažíme se jimi být,“ procedila Jeřabina mezi zuby. 

Pak se obrátila na Vicka: „Čekaly jsme na naši pratetu 

Opal. Měla nás vyzvednout na autobusové zastávce, ale 

nepřijela. Budeme bydlet na Burdockově farmě.“

„Stará paní Burdocková je vaše teta?“ zeptal se Todd 

a vyndal párátko z pusy. „Ta stará bláznivá bába?“ Vick 

se otočil a podíval se na něj. Pak oba potřásli hlavou a ro-

zesmáli se. 

Nefrit odvrátila oči od Vicka, upřela pohled na pře-

nosku a zaposlouchala se, jestli neuslyší slabé škrábání, 

které by oznamovalo, že se Tiggy probudil.

Cítila se trochu… nesvá. Něco se jí nezdálo. I když 

tihle mladíci vypadali přátelsky, něco zastírali. Ale byla 

dost ospalá, z hladu se jí trochu točila hlava, a tak se jí 

nepodařilo zjistit, co to je. 

Připadalo jí, že ujeli dlouhý kus cesty, než Vick znovu 

promluvil. 
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„Byly jste někdy v Oregonu?“

Nefrit zamrkala a šeptem odpověděla, že ne. 

„Je tu pár pěkně osamělých míst,“ řekl Vick. „Třeba 

tady. Briar Creek bylo rušný zlatokopecký město, ale 

když se vytěžilo všechno zlato a nepostavili sem železni-

ci, tak prostě umřelo. Teď si ho bere zpátky divočina.“

Mluvil v narážkách a Nefrit nepochopila, co se po-

kouší naznačit. „Vypadá to tu poklidně,“ ozvala se zdvo-

řile Jeřabina na zadním sedadle. 

Vick si krátce odfrkl. „Jo, no, poklidný není přesně to, 

co jsem myslel. Vezměte si tuhle silnici. Farmy jsou 

od sebe na míle daleko, jasný? Když budete křičet, nikdo 

vás neuslyší.“

Nefrit znovu zamrkala. Proč říká takové divné věci?

Jeřabina, která se pořád snažila udržet zdvořilou kon-

verzaci, namítla: „No, slyšeli byste nás vy dva.“

„Myslel jsem, že tu není nikdo další,“ prohodil Vick 

a Nefrit cítila, jak je netrpělivý. Jel čím dál pomaleji. Pak 

odbočil ke kraji silnice a zastavil.

„Tady nikdo nic neuslyší,“ vysvětloval a otočil se, aby 

se podíval na zadní sedadlo. Otočila se i Nefrit a uviděla, 

jak se Todd kření. Mezi zuby už zase svíral párátko. 

„Správně,“ řekl Todd. „Jste tu s námi samy, takže by 

pro vás bylo lepší, kdybyste nás poslouchaly, jasný?“

Nefrit zahlédla, jak jednou rukou stiskl Jeřabině paži, 

druhou pak Poštolčino zápěstí.
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Jeřabina se pořád tvářila zdvořile a trochu zmateně, 

ale Poštolka se zamyšleně podívala na dveře na své stra-

ně. Nefrit tušila co hledá. Kliku. Žádná tam nebyla.

„Je to špatný,“ řekl Vick. „Tohle auto je starej vrak. 

Zevnitř dveře nejdou otevřít.“

Popadl Nefrit za paži tak pevně, že ucítila tlak na kos-

ti. „Tak, holky, teď buďte hodný, a žádný se nic nestane.“
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2. KAPITOLA

V íte, my dva jsme tak opuštěný,“ ozval se zezadu 

Todd. „V okolí není žádná holka našeho věku 

a na nás doléhá samota. A když nám pak zkříží 

cestu tři pěkný holky, jako jste vy, je přirozený, že je 

budeme chtít poznat líp. Rozumíte?“

„Takže, když budete spolupracovat, mohla by to bejt 

docela legrace,“ dodal Vick.

„Legrace – ach ne,“ vyjekla polekaně Jeřabina. Nefrit 

si uvědomila, že zachytila část Vickových myšlenek, 

i když se ze všech sil snažila, aby v nich přestala slídit. 

„Poštolka a Nefrit jsou na něco takového moc mladé. Je 

mi líto, ale musíme říct ne.“

„Já bych to neudělala, i kdybych byla dost stará,“ řekla 

Nefrit. „Ale takhle to tihle pánové stejně nemysleli – oni 

mysleli tohle.“ Promítla do Jeřabininy mysli pár obrazů, 

které získala z Vickova mozku.

„Proboha,“ vykřikla Jeřabina. „Nefrit, přeci jsme se 

dohodly, že nebudeme lidi šmírovat.“

„
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Jo, ale podívej, na co myslí, řekla jí beze slov Nefrit. 

Napadlo ji, že když porušila jedno pravidlo, může klidně 

porušit i všechna ostatní.

„Koukejte,“ pronesl Vick tónem, který prozrazoval, že 

ztrácí nad situací kontrolu. Natáhl ruku, popadl Nefrit 

za paži a přinutil ji se na něj podívat. „Nejsme tu proto, 

abychom si povídali. Jasný?“ Lehce s ní zatřásl. Nefrit 

chvíli zkoumala jeho rysy, pak otočila hlavu a podívala 

se na zadní sedadlo. 

Tvář Jeřabiny byla proti hnědým vlasům hrozně bledá. 

Nefrit cítila její smutek a zklamání. Poštolka se mračila. 

Její vlasy měly tlumenou zlatavou barvu. 

No? zeptala se beze slov Poštolka Jeřabiny.

No? řekla stejným způsobem Nefrit. Vick se ji snažil 

přitáhnout blíž a ona sebou trhla. No tak, Jeřabino, on 

mě štípe.

Myslím, že nemáme na výběr, řekla Jeřabina.

Nefrit se okamžitě otočila k Vickovi. Celou dobu se 

ji snažil přitáhnout k sobě a divil se, že to nejde. Nefrit 

se přestala bránit a podvolila se mu – a pak bez námahy 

vytrhla jednu paži z jeho sevření a praštila ho rukou 

pod bradu. Zuby mu cvakly, hlava padla dozadu a odha-

lila krk.

Nefrit se k němu sklonila a zakousla se.

Cítila vinu i vzrušení. Nebyla zvyklá kořist, která byla 

vzhůru, omráčit. Obvykle ji zhypnotizovala a přinutila 
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k poslušnosti. Ale věděla, že její instinkty jsou stejně 

dobré jako instinkty každého jiného lovce, který se od 

dětství plíží ulicemi a loví lidi. Součástí jejího genetické-

ho programu bylo hodnotit všechno, co viděla, slovy: „Je 

to jídlo? Můžu to získat? Jaké jsou jeho slabosti?“

Byl tu ale jeden problém. Tohle krmení si vůbec neu-

žívala, protože bylo zcela v rozporu s tím, co chtěla s Je-

řabinou a Poštolkou v Briar Creeku dělat.

Matně si uvědomovala, co se děje na zadním sedadle. 

Jeřabina zvedla ruku, za kterou ji držel Todd, a Poštolka 

na druhé straně udělala totéž. 

Todd se bránil a v jeho hlase bylo znát ohromení. 

„Hej-hej, co to…“

Jeřabina se zakousla.

„Co to děláš?“

Pak se zakousla i Poštolka.

„Co  to,  vy  zrůdy,  děláte?  Co  jste  zač?  Kdo,  sakra, 

jste?“

Asi minutu sebou divoce mlátil, ale pak ho Jeřabina 

s Poštolkou zhypnotizovaly a on se uklidnil.

Uběhla přibližně další minuta, než Jeřabina řekla: „To 

stačí.“

Nefrit namítla: ale, Poštolko…

„To stačí. Nařiď mu, aby si nic nepamatoval. A zjisti, 

jestli ví, kde je Burdockova farma.“

Nefrit, aniž se přestala krmit, rozprostřela svou mysl 
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a jako chapadlem se zlehka dotkla jeho myšlenek. Pak se 

odtáhla od Vickovy kůže a sevřela rty jako k polibku. 

Vick v té chvíli vypadal jako velká hadrová panenka. 

Když ho Nefrit pustila, bezmocně padl na volant a opřel 

se o dveře auta. 

„Na farmu musíme zpátky po téhle silnici. Musíme se 

vrátit na rozcestí,“ řekla. „To je divný,“ dodala zmateně. 

„Myslel si, že když nám ublíží, nic se mu nestane, proto-

že – protože je něco s tetou Opal. Nemůžu zjistit co.“

„Nejspíš, že je blázen,“ prohlásila Poštolka věcně. 

„Todd se domníval, že nebude mít žádné problémy, pro-

tože jeho otec je v Radě starších.“

„Oni nemají Radu starších,“ řekla rozhodně Nefrit. 

„Myslela jsi guvernéra nebo policejního důstojníka, ne-

bo tak něco.“

Jeřabina se dívala stranou a mračila se. „Dobrá,“ pro-

nesla. „Tohle byl stav nouze. Musely jsme to udělat. Ale 

teď se vrátíme k tomu, na čem jsme se dohodly.“

„Dokud nenastane další stav nouze,“ řekla Poštolka, 

podívala se z okna a usmála se do tmy.

Nefrit předešla Poštolku a zeptala se: „Myslíte, že je 

tu můžeme nechat?“

„Proč ne?“ prohodila Poštolka nedbale. „Za pár hodin 

se probudí.“

Nefrit se podívala na Vickův krk. Dvě malé ranky 

v místech, kde se do něj zakousla svými zuby, se skoro 
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zahojily. Zítra budou vypadat jako vybledlé červené 

skvrny po starém včelím píchnutí. 

Za pět minut už znovu stály na silnici. I se svými za-

vazadly. Ale tentokrát měla Nefrit dobrou náladu. Tu 

změnu způsobilo jídlo. Připadalo jí, že se nacucala krve 

jako klíště, že je nabitá energií a mohla by přeskakovat 

hory. Střídavě pohupovala přenoskou s kočkou a kufrem. 

Tiggy v kleci předl.

Kráčely samy teplou nocí, žádná z nich už se nemra-

čila a život jim připadal skvělý. Bylo báječné poslouchat, 

jak se na okolních loukách pasou jeleni a králíci, jak kry-

sy hledají potravu. Nefrit v nitru překypovala štěstím. 

Nikdy se necítila tak svobodná.

„Je tu krásně, viďte?“ řekla tiše Jeřabina a rozhlédla 

se, protože došly na rozcestí. „Tohle je skutečný svět. 

A my na něj máme stejné právo jako každý jiný.“

„Myslím, že to bude tou krví,“ prohodila Poštolka. 

„Lidi na venkově jsou mnohem chutnější než ti ve městě. 

Proč se nám o tom náš drahý bratříček nikdy nezmínil?“

Ash, pomyslela si Nefrit a zamrazilo ji. Podívala se 

za sebe. Nehledala žádné auto, ale něco mnohem tiššího 

a hrozivějšího. Najednou si uvědomila, jak je její štěstí 

křehké. 

„Oni nás chytnou?“ zeptala se Jeřabiny. Na nepatrnou 

chvíli měla pocit, že jí je zase šest let a žádá velkou sest-

ru o pomoc. 
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A Poštolka, ta nejlepší starší sestra na světě, okamžitě 

odpověděla: „Ne.“

„Ale jestli to Ashovi dojde?. Je jedinej, koho by to 

mohlo napadnout –“

„My se nenecháme chytit,“ řekla Poštolka. „Nikoho 

nenapadne, že jsme tady.“

Nefrit se hned cítila lépe. Položila kufr, natáhla ruku 

k Jeřabině a ta ji stiskla. „Navždycky spolu,“ řekla. 

Poštolka, která šla pár kroků před nimi, se ohlédla 

přes rameno. Pak se vrátila a položila svoji dlaň na je-

jich.

„Navždycky spolu.“

Jeřabina to řekla slavnostně, Poštolka s rychlým při-

mhouřením očí a Nefrit rozhodně. 

Pokračovaly v chůzi. Nefrit znovu cítila optimismus 

i radost a užívala si sametově temnou noc.

Na silnici nebylo žádné dláždění, jen prach. Míjely 

louky, skupiny jedlí a nějakou farmu, která tiše stála 

na konci dlouhé příjezdové cesty. A nakonec se před ni-

mi vynořil další dům.

„Jsme tady,“ vykřikla Jeřabina. Podle obrázků, které 

jim poslala teta Opal, poznala dům i Nefrit. Byl jednopa-

trový, kolem dokola měl verandu a příkrou střechu se 

spoustou vikýřů. Na vrcholku střechy se tyčila kopule 

a na chlévě byla větrná korouhev. 

Skutečná větrná korouhev, pomyslela si Nefrit a zasta-
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vila se, aby si ji prohlédla. Znovu ji plnou silou zalil po-

cit štěstí. „Já to tu miluju,“ řekla vážně.

Zastavila se i Jeřabina s Poštolkou, ale v jejich výrazu 

nebyl žádný obdiv. Jeřabina se tvářila, jako kdyby nemě-

la daleko ke zděšení. 

„Je to ruina,“ vydechla. „Podívejte se na ten chlév – 

všechna barva je vyšisovaná. To na fotkách vidět ne-

bylo.“

„A ta veranda,“ dodala Poštolka. „Rozpadá se na ku-

sy. Nejspíš každou chvíli spadne.“

„Práce,“ zašeptala Jeřabina. „Bude třeba hodně práce, 

abychom tohle opravily…“

„A peněz,“ řekla Poštolka.

Nefrit je zmrazila pohledem. „Proč bychom to měly 

opravovat? Mně se to líbí. Je to něco jiného.“ Zvedla 

 svoje zavazadla a vykročila směrem k domu. Kolem po-

zemku stál chatrný, na několika místech spadlý plot s ne-

bezpečně vypadající bránou. Za ní, na cestě porostlé ple-

velem, byla hromada bílých latí – jako kdyby se někdo 

chystal opravit plot, ale nikdy se k tomu nedostal.

Nefrit položila kufr i přenosku a zatáhla za bránu. 

K jejímu překvapení se bez odporu pohnula. 

„Vidíte. Možná nevypadá dobře, ale pořád slouží –“ 

Než stačila dokončit větu, brána na ni spadla.

„No, možná neslouží, ale pořád je naše,“ prohlásila, 

když ji z ní Jeřabina s Poštolkou sundaly. 
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„Ne, je tety Opal,“ opravila ji Poštolka.

Jeřabina si uhladila vlasy dozadu a řekla, „Jdeme.“

Na schodech, které vedly na verandu, chybělo jedno 

prkno, několik dalších chybělo nahoře na verandě. Nefrit 

důstojně prošla kolem. Brána ji pořádně praštila do hole-

ně, a protože byla dřevěná, zranění dost bolelo. Vlastně 

to vypadalo, že všechno je tu vyrobené ze dřeva a Nefrit 

z toho měla příjemně znepokojivý pocit. Doma všichni 

chovali dřevo v úctě a radši ho odstraňovali z cesty.

Jestli chceš žít v takovémhle světě, musíš být hodně 

opatrná, pomyslela si Nefrit. Nebo se zraníš.

Jeřabina s Poštolkou zaklepaly na dveře. Jeřabina 

zdvořile klouby, Poštolka do nich hlasitě zabušila pěstí. 

Nikdo se neozval.

„Zdá se, že tu není,“ řekla Jeřabina.

„Rozhodla se, že nás nechce,“ dodala Poštolka a zlata-

vé oči jí zasvítily.

„Možná jela na špatnou autobusovou zastávku,“ na-

padlo Nefrit.

„Ach, to bude ono. Určitě to bude ono,“ souhlasila Po-

štolka. „Chudinka stará, někde na nás čeká a myslí si, že 

jsme nepřijely.“

„Někdy nejsi tak úplně hloupá,“ pochválila Poštolka 

Nefrit. Od Poštolky to bylo velké uznání. 

„No, půjdeme dovnitř,“ navrhla Nefrit, aby nedala znát, 

jak ji to potěšilo. „Dříve nebo později se určitě vrátí.“
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„Domy většinou mají zámky,“ varovala je Jeřabina. 

Ale tenhle dům žádný zámek neměl. Nefrit vzala za 

knoflík na dveřích, a ten se otočil. Všechny tři vstoupily 

dovnitř. 

Byla tam tma. Dokonce větší tma než v bezměsíčné 

noci venku, ale Nefritiny oči se za pár vteřin přizpů-

sobily.

„No, není to tak špatný,“ řekla. Stály v omšelém, ale 

hezkém obývacím pokoji, který byl přeplněný obrov-

ským, těžkým nábytkem. Pochopitelně dřevěným nábyt-

kem, tmavým a naleštěným. Desky stolků byly z mra-

moru.

Jeřabina našla vypínač a najednou byla v místnosti 

spousta světla. Nefrit si všimla, že stěny mají barvu jako 

světle zelené jablko a jsou na nich nádherné vyřezávané 

ozdoby a lišty ze dřeva v tmavším odstínu stejné zelené. 

Na Nefrit to zapůsobilo zvláštním, uklidňujícím dojmem. 

A měla pocit, jako kdyby sem odjakživa patřila. Možná 

to bylo tím masivním nábytkem. 

Podívala se na Jeřabinu, která se rozhlížela po míst-

nosti. Její vysoké ladné tělo se pomalu uvolnilo.

Jeřabina se usmála, pohlédla jí do očí a jednou při-

kývla. „Opravdu, není.“

Nefrit se na chvíli nafoukla pýchou, protože během 

pěti minut měla dvakrát pravdu. Ale pak si vzpomněla 

na svůj kufr.
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„Pojďme se podívat, jak vypadá zbytek domu,“ vyhrk-

la. „Já půjdu nahoru, vy se porozhlédněte tady.“

„Ty prostě chceš tu nejlepší ložnici,“ řekla Poštolka.

Nefrit si jí nevšímala a vyběhla po širokém schodišti 

pokrytém kobercem. Nahoře našla spoustu prostorných 

ložnic, ale ona nechtěla tu nejlepší. Hledala tu nejvzdá-

lenější. 

Stěny v pokoji na samém konci chodby měly barvu 

moře. Nefrit za sebou zabouchla dveře a položila kufr 

na postel. Zadržela dech a kufr otevřela. 

Ach, ne. Ne!

Přibližně za tři minuty slyšela, jak za ní cvakly dveře, 

ale nenamáhala se ohlédnout. 

„Co to děláš?“ ozval se Poštolčin hlas. 

Nefrit zvedla hlavu od dvou koťat, která se zoufale 

snažila oživit. „Jsou mrtvý!“ vzlykala.

„Co jsi čekala? Potřebují vzduch, ty moulo. Jak sis 

mohla myslet, že přežijí dva dny cestování?“

Nefrit popotáhla nosem.

„Jeřabina ti říkala, že si můžeš vzít jen jedno.“

Nefrit znovu, hlasitěji, popotáhla nosem a nasupeně se 

na ni podívala. „Já vím. Proto jsem tahle dvě dala do kuf-

ru,“ škytla. „Jsem ráda, že je v pořádku aspoň Tiggy.“ 

Klekla si a podívala se do přenosky, aby se ujistila, že po-

slední kotě je v pořádku. Mělo uši stažené dozadu a z dlou-

hých černých chlupů zářily jeho zlaté oči. Nic mu nebylo.
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„Za pět dolarů se o ta dvě mrtvá koťata postarám,“ 

nabídla se Poštolka.

„Ne!“ Nefrit vyskočila a stoupla si před ně, aby je 

ochránila. Prsty se jí zkroutily jako drápy.

„Takhle ne,“ řekla uraženě Poštolka. „Mršiny nejím. 

Podívej, jestli se jich nějak nezbavíš, Jeřabina na to přijde. 

Proboha, holka, ty jsi přeci upír,“ dodala, když Nefrit při-

tiskla dvě bezvládná tělíčka na hruď. „Tak se tak chovej.“

„Chtěla bych je pohřbít,“ vzlykala Nefrit. „Měla by 

mít pohřeb.“

Poštolka protočila oči a opustila pokoj. Nefrit zabalila 

obě mrtvolky do saka a po špičkách vyšla za ní.

Potřebuju lopatu, pomyslela si. Kde by mohla být?

Pozorně poslouchala, jestli neuslyší Jeřabinu, a tiše 

proklouzla prvním patrem. Všechny ložnice vypadaly 

jako obývací pokoj: impozantní, ve stavu vznešeného 

rozkladu. Kuchyň byla obrovská. Vévodil jí krb a vedly 

z ní dveře do prádelny. Taky tu byly dveře do sklepa. 

Nefrit opatrně sestupovala po schodech. Nemohla si 

rozsvítit, protože v rukách držela koťata. A kvůli koťa-

tům si neviděla na chodidla, takže jí nezbývalo nic jiné-

ho, než nahmatat další schod prsty na nohou.

Když sešla dolů, narazila něco měkkého, tuhého. Za-

hradilo jí to cestu.

Nefrit pomalu natáhla krk a přes zmuchlané sako se 

podívala na zem. 


